
Evaluating Collaborative Editing of  
 AI  -  Generated Live Subtitles

by Non-Professionals
in German University Lectures



Einleitung

Ausgangslage: Untertitel für Vorlesungen
+ Gehörlose und Schwerhörige, aber auch andere Studierende profitieren.
- Professionelle Untertitler sind teuer und nicht immer verfügbar.

Herangehensweise: Einsatz von Spracherkennung

+ Automatisiert, kostengünstig und immer verfügbar.
-   Unzureichende Genauigkeit (<98%) macht manuelle Korrektur erforderlich.

Tool für manuelle, kollaborative Korrekturen durch Studierende
⊳ Nutzertest als Grundlage für die Entwicklung



Methodik

Forschungsfrage:
Können Studierende im Kontext einer Vorlesung 
KI - generierte Untertitel kollaborativ korrigieren?

Nutzertest (“Wizard of Oz”):
• Studierende: Studierende und Non-Professionals
• Vorlesung: Zoom Video Konferenz
• KI: Microsoft Azure
• Kollaboration: Google Sheets



Methodik: Setup



Methodik: Bedingungen

Die Untertitel wurden entweder 
• simultan oder 
• realistisch  zeitverzögert     
eingefügt.

Hallo, wir sind das SHUFFLE-Team

Hallo, wir sind das SHUFFLE-Team

Audio:

Bed. 1:

Bed. 2:



Ergebnisse

Yay, statistics!



1. Forschungsfrage

Hat der Zeitpunkt des Einfügens der Untertitel  
Einfluss auf die Genauigkeit der manuellen Korrekturen?

Word Error Rate



Durch simultanes Einfügen der Untertitel werden 
die manuellen Korrekturen positiv beeinflusst.



2. Forschungsfrage

Beeinflusst der Zeitpunkt des Einfügens 
der Untertitel die wahrgenommene 
kognitive Anstrengung der Teilnehmer?

NASA Raw Task Load 
Index (RTLX)



Das verzögerte Einfügen der Untertitel beeinflusst die 
wahrgenommene kognitive Belastung der Teilnehmer negativ.

RTLX Stress indications



3. Forschungsfrage

Können die Teilnehmer dem Inhalt des Videos folgen,  
während sie die Untertitel korrigieren?

Questionnaire



Das simultane Einfügen der Untertitel hat einen 
positiven Einfluss darauf, dem Inhalt folgen zu können.

Pa
rti

ci
pa

nt
s



Zusammenfassung

Die Word Error Rate verbessert sich durch manuelles Editieren

Zeitversetzte Verbesserung erzeugt mehr Stress und ist weniger effektiv



Einschränkungen / Offene Fragen

• Word Error Rate 
• Welche Genauigkeit ist für das Textverständnis wirklich notwendig?  
• Ist die WER für deutsche Sprache geeignet? 
• Was zeigen andere Berechnungsmethoden? 

• User interface 
• Wie kann ein spezialisierter Editor kollaboratives Editieren unterstützen? 
• Was sind notwendige Zeitverzögerungen für simultanes Editieren? 

Ist das noch LIVE?



Was kommt jetzt?

Entwicklung einer Open-Source Untertitel-Software “MELVIN” 
- > Weitere Studien anhand des Editors

Wir sind auch als 
Tech-Demo in Lecco dabei.
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